I, Tsugio MURAKAMI, swear that the above statement was

recd to me in Japanese on this date 12 Jan 1948, and the matters

contained their in are 2ll true to the best of my knowledges

/s/ Japanese Chﬂrgcters_LSQQ;l“m
Tsugio y MARAKAMI

I, Hiroshi Yomada, hereby certify that the above statement

was rend to the afficnt in Japenese on this date 12 Jan 1948, and

he has stoted that he understood the metters contained therein,

HIROSHI YQ@Q%

Investigoator WCDD

A CERTIFIED TRUE COPY:
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City of Yokohama% United States of America
VS
Honshu, Japan ) Kingoro FUKUD: et al

Affidevit of Ryokichi MATSUI

I, Ryokichi Matsui, age 31, presently 1iving at
AKITA4-SHI, JOMACH] 5-BANCHI, being duly sworn to tell the
truth concealing nothing and :-dding nothing whatsoever and
say as follows.

When the July Inéident took place in EAN&zOKa 1 was a
policeman (NOSON-TOKUMU) in ' .e ODATH Police Station. A%
about 24:00 of ésﬁiié I was informed sbout the incident
in HLNiOKL and was told to report to the police station.
Immediantely I reported to the Police Station, where 1 was
ordered o remain in OL.TE, to gucrd key points of the
town, and to cepture if laborers (Chinese) ceme in the
town. I don't recall excetly who geve me the above order,
but enyway I received the order fron my superior policeman.
Lssistrnt Police Inspector KISHI was the highest ranking
men among the policemen remained 1n ODLTE. I was told to
take post at the place called Y4LTSU-M..CHI, which is & sub-
scetion of OU(TE-MLCHI, to guerd ageinst the fleeing Chinese
loborers, and to capturc them if they moved in the town.

I was on the post until the morning of 2 July, but 1 saw
no Chincse laborers while I was on duty, but 1 hoard some
Chinese laborers pessed thrceugh YATSU-MLCHI before I took
the post there.

In thc morning I reported back to the ODLTE Police Sta-
tion. &t 2bout 7?2 or 7:30 I was told tTo gO to the SHISHIGA-
ORI wit: the members of the ODHTE;hEIBODAN to capture the
csceped laborers 1n that arca. issistant Police Inspcctor
KISHI geve me the above order. I left ODLTE for the SHISHI-
Gi-i.CRI sometime in the morning. 1t was schedulgd to mcet
the Head of NiGLLi-MUR:4# KEIBODEN on the way. We met with

. e




him (T4N4KL, Kuranosuke) at the fork lesding to the SHISHI-
Ga-MORI. I went with about 20 or 30 KEIBODAN of ODLTE, and
my group was re-inforced by another 60 or 70 KEIBODAN bf
NLGLKI-MURA who were waiting in front of TANAKAL's home,
ibout 100 of us were devided in about 3 or 4 scetions, and
procceded to the SHISHIGL-MORI by secction. When we arrived
ot the SHISHIGA-MORI, we found KENPEI, and KEIBODAN of
HiuNLOKL were alresdy arrived there. About 100 Chinese

were kneeling on the open space bectween the mountain and

» lake. Thc Chinesec lesder. .. re still at large, so we
huntced the SHISHIGA-MORI, but failed to capture any Chinesc
there, 4 mutilalcd corpse was lying neer the place who the
capturcd Chincse were knccling.

In *he same morning there was an information that scme
Chinesc sre hiding in a rountain cslled TLKAMORI-YulvA, and
we were told to hunt that mountesin. This hunting was after
the hunting of the SHISHIG/A-liURI, We hunted the TLKAMORI-
Yihi for twice, once in the morning and once in the after-
noon, but no Chinesc wss found. We returned to ODALTE at
about 4 or 5 PM.

The corpse, about 5' 3" or 5' 4" tall, approximate
age 30, round foced, sturdy built, wes lying near the roed

leading to a place called LKIGITODOME, The Chinese were

kneeling ncar this body off the road. I don't know the

name of this dead person, F:.iceman ONODERA and - fe. nenbers
of the N4GLKI KEIBOD&N were plnced to guard the corpse.
The corpse was lying epproximately 10 meters right of a tall
pinc tree as one foces the SHISEIGA-ITORI.

Befcre the noon of 3'Ju1y I was told to relieve the
policeman ONODERA, and went to SHISHIGA-MORI erriving there

little after the noon. When I went to relieve ONODERA 1




found the corpse wes movcd to the left of the pine tree as

one faces the SHISHIGA-MORI. The corpse was covered with

3 MUSHIRO (straw matt), but it was the same corpse 1 saw
the day before. A4fter relieving ONODERA I guarded the

near (Seal)
corpse until it was moved by the TIN Factory toward the

evening of the same day., 'hile I was guarding the corpse,
n messanger came and told me that a procurator (I don't
recall his name) wanted to have the corpse moved near the
TIN Factory. I went to the factory to borrow a stretcher,
but ther. was no stretcher so I borrowed a cart and
moved tlie corpse n.ar the TIN Factory on this cart. 1
directed this transfer of corpse.

When the information of the Incident was brought to
ODLTE, which was about 4 miles from the place of the
Incident . the—peepie—0f ODLTHE., cspe 4 omen—chd—ehildren—

"-..__
.

werc frighten andagteyegkinside their kouces. My wife,

pregnant at that time, tqlglﬁﬁxlgz?r that she was sO
frighten and_HRS’dﬁégie to stay algggminxhgyhouse, and
,gpéaé~££§%~ﬂi€h%*fnﬂa‘naigthTef*s—house:““~ :~-?h¢,‘H
smong the five pictures shown to me the #44 is most
resembling the feature of !' dead person I saw in the
CHISHIGA-MORI. Since the pictures are unclear and the
corpse wes swollen, I'm unablc to identi fy possitively
but the #44 i. most resembling the feature of the corpse.
lhen the¢ pictures were shown to me the names of plctures
were covered with a shec’ of paper; and when the sheet of

paper wes removed I found the name correspond to #44

(Japanese character) Weng Yin-loo.

anese charscter




I, Ryokichi Matsui, swerr that the above statcment
wns translated to me on this day datc, 29 Dec 1947, from

English to Japancse, and I fully understood the matters

containcd therein,
Japanesc charactgr
Ryokichi #aTSUL
I, Jaxon SCNOD., hcreby certify that the above state-

ment was translated to the affiant from English to Japanese

and he has statcd that he understood the matters contairn:d

29 Dec. 1947 Jaxon SONODA.
Investigator, WCDD.
I, Hircshl Yamada, certify that the above statement
was trenslated $o the affiant on this date, 29 Dec 1947,
from English to Jopanese, and he has stated that the matters

contained therein are =11 truc to the best of my knowledge.

s/ Hiro "mado

1IIROSHI Y MDA
Investigatcr WCDD,

CERTIFIED TRUE COPY:
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CITY OF YOKOHAVA ) UNITED STATES OF AMERICA

) 88 VS.
HONSHU, JAPAN ) KINGORO FUKUDA ET AL

AFFIDAVIT OF MASASHI VATSUMURA

I, MASASHI MATSUNURA, age 34, living at AKITA-SHI, TSUCHIZAKI-

¥ INATO, ASAHI-MACHI, 117 BANCHI, being duly sworn to tell the truth,

concealing nothing and adding nothing whatsoever, sajy as follows:

It was about 13 April 1945 that five policemen and four compény
employees left the AKITA Station for SHI}'ONOSEKI to recelve the
Chinese laborers coming to HANAOKA. Five policemen were GOTO,
OGASKWARA, KISHINC, NAGAI and VATSUNURA (myself), and the four
company emnloyees were TAKAHASEI, SHIBATA, SHIVIZU ana OBATA, 1
recall there were some more company euployees among ué but don't
recall their names right now, Toward the evening of 15 or 16 April
1945, we arrived at SHIVONOSEXKI and took roon in the SHIRAGIKU Hotel,
where we stayed until about 28 or 29 April 1945.

The laborers were separated into three groups of about 200 eacn
and all three groups left SHII ONOSEKI ana canc back to HANAOKA on
about 3 or 4 May 1945, SHINIZU was on she sane train with me. GOTO

was one train ahead of me, but all of us camre back on the sane day

_%%%_

I, VASASHI VVATSUMURA, swear that the above statement was trans-

to HANAOKA.

lated to me on this date, 16 Jan 1948, from Enplish to Japanese,

and the matters contained therein are all true te the best of my

knowledge.,

M. MATSUVURA
VASASHI VATSUNMURA




I, HIROSHI YA! ADA, hereby certify that the above statenent

was translated to the affiant on this date, 16 Jan 1948, from

Engslish to Japanese, ana the affiant statea that the matters con-

tained therein are all truc to the best of his knowledge.

HIROSHI YAl ADA
t) HIROSHI YAMADA, Investigator
War Crimes Defense Division

A CERTIFIED TRUE COPXY:
P o i

YRR
;4 6'1‘ i k‘\




CITY OF YOKOHAVA ) UNITED STATES OF AMERICA

HONSHU, JAPAN ) KINGORO FUKUDA ET AL

AFFIDAVIT OF VASASHI MATSUMURA

I, MASASHI MATSUMURA, age 34, living at AKITA-SHI, TSUCHIZAKI-
MINATO, ASAHI-MACHI, 117 BANCHI, being duly sworn to tell the truth,
concealing nothing and adding nothing whatsoever, sajy as follows:

It was about 13 April 1945 that five policemen and four company
employees left the AKITA Station for SHINONOSEKI to receive the
Chinese laborers coming to HANAOKA. Five policemen Were GOTO,
OGASAWARA, KISHINC, NAGAL and VATSUNURA (myself), and the four
company emnloyees were TAKAHASHI, SHIBATA, SHINMIZU and OBATA, 1
recall there were some more company enployees among us but don't
recall their names right now. Toward the evening of 15 or 16 April
1945, we arrived at SHINONOSEKI and took room in the SHIRAGIKU Hotel,
where we stayed until about 28 or 29 April 1945.

The laborers were separated 1into three groups of about 200 eacn

and all three groups leit SHTI ONOSEKI and came back to HANAORA on

about 3 or 4 May 1945, SHINIZU was on she same train with me. GOTO
was one train ahead of me, but all of us came back on the same day

to HANAOKA.,

(s) M. NATSUMURA
t)  VASASHI I ATSUNURA

T. VASASHI MATSUNURA, swear that the aoove statement was trans-

)

lated to me on this date, 16 Jan 1948, fronm Enplish to Japanese,

and the matters contained thereln are all true te the best of my

knowledge.

V. MATSUVURA
NASASHI MATSUMURA




y that the above statenent

I, HIROSHL YA ADA, hereby certif

was translated to the 2ffiant on this date, 16 Jan 1948, from

and the affiant stated that tne matters con-

f his knowledge.

A CERTIFIED TRUE COPY:
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CITY OF YOKOHAMA United States of America

Ve

HONSHU, JAPAN Kinzoro FUKUDA et al.

Affidavit of Seiichi NARITA

I, Seiichi NARITA, being duly sworn to tell the truth concealing nothing

and adding nothing whetsoever and answer the questions as follows:

1,

State your nane, age, and home address?

WARITA, SEIICHI, Age 342
Tokyo-To, Chiyods—ku, Kasumigaseki, 2 Banchi.
c/o sconomic Stabilization Board.

Mere were you working for the perind of 1944 %o 19457

I was working at the Noshiyo Police Station up to July 1944, for
Auzught 1944 to Fehruery 1948, 1 waes in Otaru, Hokaido, and for 23
Maveh 1345 %o «+ Ont 1945 I was in the Tokko Department in the aAkita
palice.

Wheo wops 4928 chief of +ha Tokiko DGP‘ G-
Knmade., ANilnchlic,

Waet wos your duty in that departnentt

Firet ! was in charge of Farmer Saction.(Nomin-Gakari) then 1 was in
charge of Foreign Affairs Scction,

What was the period you were in cherge of th- Foreign Affeirse Section in
the Tokko DeptT |

August te 4 Oct 194D,

Whanrynu were in charge of the Farmers Scction, wers” you connocted with
affairs of the Chinese Laborers in Hanaokaf

Therse was no connection except at the time of the July Riot, but occasion-
2lly I wes ocrdercd to assist the natters concerning Chinese Laborers,

Who essigned you to ascsist in matters of Chinese Laboreral
I wag ordered by Kemada, the Chief of Tolkko.

Bxplain the circumgtances under which you were order:d to help uaticrs
of Chinese Leborers at the time of July incident?

At thet time I was vieitinz Kosaka and Oseruzawa on dusiness, and on the
way of returning to Akita I visited Hanaoka on 1 July 1945 because iV
wes ny native place, and in the morning of 2 July 1945 (at about 6 AM)

I was informed about the Riot, I was informed by one of 1y fathor's
friends in the Keibodan, and rushed to the scene, this was about 6:30 AM,
I waw about 20 laborers were captured and keot in front of the Chuzan-
Ryo. They were sick and unable to escape. I was previously engaged in
matter of Chinose laborers in Kosake and Osaruzawa, I thought it wes
necessary to make investigetion even though I was not told so, I askecd
to leborere what was the rmatter., They told mne Hodoins wore killed, but

o L oa




they did not know who killed, pointing the location of corpse. I did not
go where the corpseé WeIs, bocause it was nccessary 10 preserve the scene
of crime: end returned 1o the Police Station in Hansoke. Some captured
1aborers were brought in front of the station (police), 1 asked if there
were (Ka,nbu) gtaff of Chinese laborers, but was told there were no ataff
(Kenbu) among them, While I was busy for this and that, poreons ofrthae
Tokko and Procurator Office arrivad, And I was told by a messenger to
report at the Club House of tho Mining Co. On the way to the 61lub Houso
I met Mr, KAMADA and wes told by him to teke charge of investigetion,
This wes the first timo I was ordered to participate in the July Riot.
Mr, KAMADA also told me that the Criminal Department was coing to call
agsistant policenmen, and you ealso will be called, so stay here and assist
in this case,

What time was it you went to the police station from the Chuzan-Ryol
I helicve it was about 1 PN,
How did you spend from about 6:30 to 13:007

I soent about 2 hours in front of the Cuzan--Ryo, then I spent another 2
hovrs in the office of the K-rhima~Guni, .thon went to the Shibate~Gumi
Oeiices nnd gtayel there for about 2 houra.
Wast ¢id mu Ae in the Kashima-Guml CEfficol

2

I tried to get information in regerc. to the riot.

D vou recall who: did you see in tho Kashima-Guni office?

Nt o

Did vou sec any policeman vefore vou reported to the police station?

I velieve I met MIURA, but I don't recall seaing them excopl & few on
the way to the police statlon.

Where did you see MIURA for tne first time if you racall?

I met him on tho way to the Chuzan-Ryo, I was going thore and he was
coring down,

Dié you know MIURA proviously?

Yes,

Did you talk with hinf

Ee said, "Youlreshcrc so soon, did you cono by & plans?t”

Wore thoy, laborers you saw in front of thr Chuzan- Ryo, tied with ropot
No, not at all,

Did you netice any injurcd among thom?

Yos, some onn had Bleeding nose, I agked what was the metter with his
nngo, and was teld that when laborars escaped they told him to escapc witk
them but he was unable to do 80 and was struck by fellew laborers.

What was the physical condition of these laworers?

A1l of them were extremely pooT,

- O =




Was there many woundedt

Yea there were 2 OT 3, as 1 racall,

Did you ask every one of them, "Whet ig the mattert"
Yes.

Whet were their answers!

Ancwers were sane, they were struck %y fellow latorers.

On the way to the police station did you pass in front of the Kyoraku-
Kan Theater?

Yes,

Did you see there any captured laborers?
Yes,

Who wes guarding these laborers?

1 centt recall.

Did you rnntice sny policemen there guardingt

T rer'it rocall seeing eny policemen, bub I'm sure there were some people

v=m She Kumi (I have no 1dea of Shinmizu-Gumi, or Kashima~Gumi, or Mining
Co. )

Yow Oid 7ou eetimete the number of laborers cathered in front of the
theatert

It was avbout 1U0.

Did you sce any laborers tied with a2 rope in front of the theatoer?

NO,

Did you sec any laborers tied1l

I saw soie of them were tied when they were brought to the police station,

Did you see any laborers injured other then those you saw in front of
the Chuzan-iyvo?

No.

By Kanmade you were assigned to interrogation of laborers, is thaet right?

Ies,
Who was in charge of interrogetion?

Mr, Hesegawe was in overasll charge, but actual interrogation wes nede by
those who were sssignod to this job by procurator KOMURO, |

o were those participated in actual intcrrozationt
They werc policeman and interpreter,
Who were these policenment

[..RITA, Seiichi; TAKAHASEI, Kojiro; ISHIKAWK, Koji; SATO, Sojiro; XONNO,
Takeo: and few others.




36, Was there certain policeman in charge of the interrogationt

Thore was no one specially in charge of it. Interrogation teans (4) were
organized, the lst sectilon was headed by ISHIKAWA, the 2nd soction by

TAKAHASHI, the 3rd by SAIO, and 4th (Special Section) by myself.

The first section took care of the First Laborers Company and the gccond

of the Second, and the third of the Third; the fourth (Special Section)

took cere of all those not belonging to anv company, those who had blood
stain, specially guspccted one, and those informed by Chinesc. All 4
section heade reported thelr results of interrogation %o Mr, Hasegawa.

37. Where interrogation was conducted?

I interrogated in the interrogetion room in the police station, the ggst
of section conducted their interrogation in the theater,

28, Do you recall how many wer? interrogated by your gpecial section?

1 remember about 5 of then,

39, Who were these 5, ao vou Know?

In Cormancer, Adjutant, Bn.-Bice-Comnander, one in chaTge of farming, and

ons coex,

40, What was the date you interrogated these peopletd -
5
En Vics-commender wes the first one, this was on %'July, Bn Commander on

t recall datoe of interrogation, This

SN yr-2enme <ays for others I don'
Gcoentt mesn interrogations of Bn Cormender and Vice-commender werce COL-

pleted on & July, interrogation continued further,

41, How long did you stay in Hanaoka?

1 stayed there until 13 July.

42, Do you know how nany were detained in the police atation?

Thore werc about 30 in all,

Do you know those people were fod while they were in the police gtation?

I know food was brought to the pelice station by some Japanese laborers,
I know one incident that Bn Cormander wes given'NigiriAmeahi (rice ball)
in the evening he was brought in. When I was interrogating him gruel was

trought in for his noon neal, and we ate together in the interrogation
room, I ate rice, I belleve cveryone was fod while they were kept in th:

police station,

44, Do you recall when Nigiri-meshi and grucl were served?

I sew Nigiri-meshi wes served on the evening of & July end gruel was

gerved on 4th,

45. Did you soe any policemen guarding ceptured laborers?

Yes,

48, Where did you seel
I saw it in front of the Kyoraku-Kan Theator,

47. Can you estimate the number of policemen there?

I recall there were several (5 or 6) policemon,

- & -




Were there any other men guarding laborerst
Yes, company men and Keibodan people were there,
Do you know when the captured laborers returned to the Chuzan-RyoT

They were returned to the dormitory on 4 July except those who were
detained in the Hanaoka police station.

Do you know who told them to returnt?

I don't know,

Do you know who had control over entire captured laborers?

I can say all suspects were undor control of the procurator,.

How about the rest?
I think they were under control of the police from angle of guarding,

Wy do you think sof

Fron the “ecd thuat policemen were guarding captured laborers I thought
they wire under pelice control from the angle of guarding.

Do v~u lnow who resembled captured laborere 1in front of the theater or
who Zasuod the ordar to this effect?

I Z.5'% kuow Decause when I went there for the first time they were thore
a-J- < 3E ."7?.;)?'..-

Did yoa sec the captured laborecrs any place clse other than in front of
the theater?

I saw leborers in front of the Chuzen-Ryo, at the police station, anc. by
the railroad (this is the area of the Hanacka Mininz Co.).

Do you know who assembled csptured laborers at those places?

I don't *mow but thoee in the police station were ordercd by the procuras
tor,

Did you know whether the police had %o furnish meal for the captured
laborers?

The police has responsibility of feeding those held in the police station,
for the rest I don't think the police had responsibility.

Who furnished your meal while you were staying at Hanaoka sub-Police
Station?

I don't know who furnished,

Do you know who furnished neal for policemen and others who were fron
othor locality than Hanaokal

I don't know.

Was there any policemen guarding the Chuzen-Ryo after the laborecrs were
roturned thore?

I did not see policemen wore actually guarding but I heard policericn were
placed to guard the dormitory.




61. Did MIURA give any instruction in regard to handling of the captured

laborers, if you know?

1 heard he instructed, "Don't treat them roughly".

If you know, did MIURA tell KOHNO to make arrangement to. feed the
laborere’

I don't know,

63. Under whose order 4id you work while you wero in Hanaokal

I worked under order of Mr, HASEGAWA,

64. Who was in charge of Chinesc laborers in the Tokko Depertment?

Mr, KURAHASHI,

f _’ ’ N
S {, 4 ¢ §t M!ua
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SEICHI NARITA

I, Seichi NARITA, swear that the above questions end answers werc trans-

lated to mo on this date, _ 24 Be e ! g4t , from Ingzlish to Japancse,

and the mattors contained therein are true to the best of ny knowledge and.
beliefo

g
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SEICEI NARITA

I, HIROSHI YAMADA, certify that the above questions end answers were

translated to Seichiro NARITA on this date, £ | G ,
from Enzlish to Jepanese, and he has stated thet he understood the matters

contained therein,

HIRQOSHI Y.
Investigator, WCDD,




City of Yokohama) United Statcs of America

_ )ss VS
Honshu, Japan ) Kingoro Fukuda et al

Lffidavit of Takeo Suzuki

%%g;egi [édiress: 1-801 Asagaya, Suginami-Ku, Tokyo-To

Present Occupation: working at Central Hygenic Laboratory
(Kanagawa=-Ken)

Education: Keio University graduate (lMcdicine)

I was assigned to Chintao Army Quarantine Station from
June 1943 to about June 1945, I became the Commander of thils
unit in Sept. 1944 but since April to Sept. 1944, because of
the =bsence of the unit Commander, I was in charge. I was
a 1st Lt. when I became the unit Commander. This unit 1s
under the jurisdiction of North China Area Army.

This unit received verbal orders from its superilor, to
assist in giving quarantine examination upon being requested
by the North China Labor Association,

I think I examined thc Chiness laborers on 4 or 5 diff-rent
oceasions. I think I examined about 3,000 Chinese. However,
when I examined the Chinese I did not have any stethoscope
with me because our unit is a quarantine unit and its interest

is in contagious disease only. After the examination, this

unit sends a contagious disease report to North China Labor

issociation stating whether there are any contagious disease

in existence,

China is not very sanitary-minded country. Therefore
during the winter months 1 was especially alert for small poxX,
recurrent fever and typhus and for malaria and dysentry dur-
ing the summer months. My examination is in accordance with
the contagious disease report from where the Chinese were rer
crulted. Consequently my examination may not have been thorough.
I've seen some Chinese laborers who had scebies with scabs
broken out all over their bodies. In the extreme case, I've
seen pus running from the scabs. On some occasion during my

examination, there were quite a number of these person.




' The foregoing statements have bech transcribed to me in
Jarancse and I swear that the facts contained therein are true;

Japanese character (Seal)

Takeo Suzukl

I, Kunao K., Toda and Ygsuo Umezu __, hereby certify
that befo~: Tokeo Suzuki signed the above statement, I trans-

cribed th> <ame into Japanese.

/o/ Kumeo K. Toda

Kumao K. Toda
Investigator, WCED

gworn to before me and subscribed 1n my presence at

Yokohama, Japan, this /s/ 23rd day of _/s/ Decl947,
/a/- Kumao K. Toda. .

Kumao K. Toda
Investigator, WCDD

(Seal)

CERTIFIED TRUE COPY:

I ,

WILLIAM T. MARTIN Jr.
Major INF




) e United States of &merica
) | Vs
) e |

Kingoro Fukuda et al

City of Yokohama

Honshu, Japan

Lffidavit of Ryozo ONODERA.
I. Ryozo ONODERA, age 25, .ving at »KITA-KEN, KITA-LKITA-
GUYN, ODuTE-MiCHI, YudJI-NACHI, 44-BuNCHI, being duly sworn to
tell the truth concealing notiing anu adding nothing whatsoever,
,nd say &8s follows.
I em & policeman sirce January 1945 ot the ODATE Police
Stution. 4.t ubout 0830 2 July 1.45 I went to the SHISHIG-

MORI to ccpture the Chinese lubores escuped in that arsa, and
.rriving .t _the SHISHIGA-MORI,, ' 1)

- a A A s &8 - ——— -

Aoung. t.oout 100 cupturcd labore. s wure sscating on the grass

near the lcke. The villagers und KEIBODiN, cbout 100 of them,

were gucrding these liborers. «.bout 10 minutes cfter my arrival
the Police Chief MIUi. and cbout 17 or 18 IPs cams down the
SHISHIGa-NOLI wnd came whero th laborers were seuted. Thers
yos one corpse about 6 meters uwny from the laborers were seating.
The Police Chief LIUii told me to guard this corpse so that the
corpse will would not be moved until the investigation by public
procurctor. I wus on guurd of “.is corpse from about 0¢:00 to
sbout the noon of the following doy, and wus r:licved by the
policemun MuTSUI. While I w.s on duty the ¢ rpse was nev
touched. I saw the feuture of this corpsc when a straw mi.tt wos
placed on it.

among five leaves cf pictur ,1#‘41, 42, 43, 44, and 4o, the
44 rosembles most the fe.ture of the curpse. The corpse was Of
< bout 30 yeurs old, 5' 3" tull .nd sturdy built. The # 44 is u
picture of .. Chinese c:lled 0, GIN K0KU in Jupuncse reuding.
The place where the body was lyl.g is cpproximitely 2.9 il
(6.35 miles) from the sub-police stution of HiN.OKL.

I don't know anything «bouw. tho cause of death of Yhis
person. ffhile I was guarding the body no public procurator nor
photegrapher cume to the place where the corpse was.

(Jupancse character
xYVUZO ONODB




I, kyozo ONODER.., sweir that thy above s ta tement W S

translated to me on this 3lst day of 1947 frém English to
Japanese, und the mutters contained tﬁerein are all true to the
best of my knowlecge. .
{Jnpancse charaicr:ter) (Seal)
I, Hiroshi Yem.da, hereby certify that the ubove statement
wes trunsleted to the affiant on thid dute, 31 Dec 1947, from
Bnglish to Jopanese, and the witness stated that he understood

the ‘m.'..tters contained therein.

o /8/ Hiroshi Yamuda
HIAOSHI Yuli.Dh
Investigator, WCDD

CERTIFIED TRUE COPY:,

KINZELL
INF




 City of Yokohama United States of America

Honshu, Japan b
Kingoro Fukuda et al

Affidavit of Seizo TAKE

6 Jun 1948

Liffidavit of Suburozaemon SU GA &4 R4 o

‘I, Se.burozeemon SUGLH.R:., uge 40, under outh suy as follow.

I w.s u police sgt in churge »f the sub-police stution in

HLil.(G. for the period of 23 Dec 1938 to 17 .ugust 1946, The

Chin.se luborers ciame in for the KuSHIL.-GUMI in threc different

groups ond times. Their physical conditions, for all three groups,

were oxtrcmely puor, they were currylng skin diseases and others.

During the luter purt °f the wur ford situation was extremely

boi. ductors wes short due to craft into the army, foed, clothing,

\.n,

medicincs, ote were uncer rigid Control of the government. Despite

the abive the KLBSHIM.-GUMI wos doing 1ts utmoet effort for the

bonifit of the imported luburers. Often the representive from the
Sy o) or
Ko SFIh=GULI came tc me, wmd went to the prefcctural office or

Olu.Ts police Station to appeal wbout the condéition of the imported
l.borers and to moke requssts for improvement of the condition.

~ (Japunese character) (Seul
A STBIRUZ.ELNON U GuH:LRA

I, Stbur.zacmon SUGLH .., swear thet the above statement was

trunsluated to me om this date, € Jan. 1948, from English to

Jupinesc and 1 understo.d the matters contalined therein.

- (Japanese character) (Seal)
" "”B—To T R0ZLE ON SUGLH.RL

I, Hiroshi Yuradae, certify that tho above statement was

trunsleted tu the affiunt on this date, 6 Jan 1948, from English to




Japanese «nd the onffiant stauted that he understood everything

conts.ined therein.

/s/'Hiroshi Yamaca
o HIROSHI Yi:li.Di
Investigutor, iCDD

CBrTIFIsD THUw COFY:

4 Ff_ . ‘ ﬁ; ' e
e {Jp KINZSLLS
e jor IIF




- City of Yokohama United States of America

)
)
) Vs
)

Honshu, Japan
Kingoro Fukuda et al

Affidavit of Seizo TAKEDA

I, Seizo TAKLDA, age 3L, of TOKYO-TU, MEGURO-KU, KAMI-MEGURO,
5-CHOME, 2425, being duly sworn to tell the truth concealing nothing
and adding nothing whatsoever, and say as follow.,

T was an government official in the Business First Section, Food
Management Board, Agriculture % Forestry Ministry, for the neriod of
23 May 1942 to the present, When the section changed its name 10 Rice
and Barley Section sometime in June or July 1945, I was appointed to

' /s/ (S.T.)
the Section Chief, and holding the same tible presently.

The Business First Section handled the matters of purchase and
distribution of rice and barley during the wartime except a short
period that barley was handled by the newly established Barley Section,
it is true that there were sSoOme minor change in matters handled by
this section from time to time. Purchase and distribution of flour
was also handled by this section,

The food ration for the imported Chinese laborers was set at 22kg
per man per month in the first meeting of the Planning Board, Great
Fast Asia Ministry (DAI-TOA-SHO), Welfare Ministry, etc. At that time
the amount of staple ration for the Japanese and Kore&n engaced in
the same type of work was 5 GO (700 grammes) per man per day, therefore,
basing on this figure the Agriculture & Forestry Ministry agreed to
issue 22kg per man per month for the Chinese laborers.

Tn that first meeting there was a recuest of somewhere 30kg
was made by some repsesentive, but the Agriculture and Forestry
Ministry never promissed toO issue that amount to any employer OT
government agency.,

After the first meeting, I recall no of ficial reouest to issue

/a/ £S.T:)

staple ration beyond that figure of 22kg., From Welfare Ministry,

‘Planning Board, Great Zast Asia Ministry; but I recall such requests




were made by the local prefectural governments, which had Chinese

laborers within their jurisdictional Area, .

' The prefectures which made such request of issuing ration beyond
the figure of 22kg per man per month were TOYAMA , NIIGATA, NAGANO, etc,
I recall no request was made from the AKITA prefecture, . L

The first meeting was held some time in 1943 by the representatives
of various ministeries, I don't recall the exact date, but it was prior
to the first importation of the Chinese laborers,

When request of increased ration was made by the nrefectural
government,’' the Agriculture and Forestry Ministry answered to that
effect the central government was unable to issue over that figure
(22kg), but if such requesting prefectures were able to issue "Miscellan-
cous grains" which were not under the government control, it was

diserable to issue over that figure, '"Miscellaneous grains' means

ivis (German millet) HIE (bran-yard millet), KIBI (broom-corn millet),

MOROKOSHI (Indian millet), TOMOROKOSHI (corn), etc. Those grains were

not controled by the central government through out the whole wartime,

. but some of them were under the control in some vprefecture,




Taf 8.0

IRAE R XN S HEHERAK An. siné prefrdXird,

I don't recall the date of such request by the prefectural

government, but the requests were made from time to time
m /s/ (S.T.)
throughout the period that ifiported laborers were in Japan.

I recall no directive to issue ration over the figure (22kg)
was issued by the Agriculture and Forestry Ministry to the local
prefectural government, but it 1is conceivable that the Welfare
Ministry or Great East Asia Ministry issued sueh directive to
the nrefectural government, But such collateral directive did

not bind the local government, because food was under control of

the Agriculture and Forestry Ministry.

Zp( Seizo Takeda

I, Scizo Takeda, swear that the above slatement was rrave-
f

lated to me on this date, 2; E I TR ﬁig y _, from English to
Japanese, and the matters coﬁfgined therin are true to the hest

of my knowledge and belief,

és{ Seizo Takeda

1, Hiroshi Yamnada, certify that the above statement was

translated t0 Seizo TANAKA on this date, M,

from English to Japanese, and he has stated that he understood

the matters contein-d thereln.

Hiroshi Yamada
Investigator WCDD.

/s/

CERTIFIED TRUE COPY:

WILLIAM 5. kﬂ*.RTIN J %E

Major INF
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The affisnt, Kenichi TAKAOKA, being duly sworn to tell the truth

concerning nothing and adding nothing whatsoever, and answers to

the following questionss

State your name, age, and home adcress.

TAKEOKA, Kenichi; age 40: AKITA-SHI, KAWZ-NO-CHO, NISHIDOTE-MACHI, 19

.WEre vonu the chief of Police Bureau in AKITA?

Yeo.
What was the period for %the above?
21 April 1945 to 13 Oct 1945,
What is your present occupation?
ur X%
I'm working at the Farmland Developing Co., in AKITA..
When did you know about the July Incident in HANAOKA?
It was about 12 pem, 1 Jﬁ{?/og.zérly in the 2 July when 1 was en an
of ficizl trip to YOKCTE~MACHI, I wus informed about the incident by
the TOKKO, The report was made tc U FOTE Police Station by the
telephon, and a policeman brought me the message of it,

What action did you tezke upon receiving this information?

I did not take any action, I just received the information, Because
the local police (ODATE) was in action, 2nd the TOKKO was going to
take action, this was in the rcport I received, I did not think no
further action was necessary,

Was the TOKKO in the position to handle such matter?

Yes,

Why so?

Affzirs concerning to foreigners were matter of the TOKKO Dept,
This incident was caused by the Chinese and from the view point of
mainting pcace and order, the TOKKO Dept of the Police took whole
matter in its hand,

Did you go to HANAOK4 in connection to the July Riot?

Yes,

lb. When was it?

About 9 a.m., 3 July 1945,

11, Were you im position to control and supervise 21l policemen there?

N




Yes, from the administratives view point, But actually I did not

take command of them nor issued any instruction or order,

It is quite hard to understand that thé Chief of Police Bureau was
present in the scene, but took no command of policemen at all,
could you explain it?

The nature of the incident was solely the TOKKO affair, and the

Chief of TOKKO and Chief M™~lice in ODATE handled all matters concerned

to each of them,

Of course,I received report of this incident, but I never gave

instruction to KAMADA nor MIURA, and they did not ask my instruction

S
neither I left HANAOKA for AKITA at about 2 p.me 3 July leaving

everything to the TOKKO Chief,
The main objective of the police is to maintain peace and order,
It was to capture escaped laborers and restore public to the normal
condition, By the report from the TOKKC Chief and Chief Police
I knew public peace was restored already, and saw no necessity of
me staying any longer,
., What did you do while you were in HANAOKA?

First of all I went to the dispatched=police=-station, and met Chief
Police MIURA, who reported me general outline of the Riot,
Then I went to the KYORAKKAN Theater, where I met TOKKO Chief KAWADA,
who reported me about progress of investigation, Then I went to the
scene of crime, the CHUZAN-RYO, by guide of MIURA, then returned to
the liining company's club house, where I rested for a while, then
left for AKITA.
Tell what you saw in front of the KYORAKKAN?
After I talked with KAMADA in the thrater I went to the CHUZAN-RYO,.
and on the way I passed in front of the theater and saw some laborers
(about 4-500), they were siting, kneeling, or taking any postere
freely,
Did you see any of them were tied or mistreated in any way?
No,

16, Do you recall it was hot or cool on that day?

I think it was cloudy that day,

-2 -




17, Was KAMADA in position to direct and command the Police Chief?
The TOKKO Chief handled matter by himself by the name of Chief of

Police Bureau or the governor, Speaking from the view point of rank,

both of them were same, but actually the TOKKO Chief was in position

to control and supervise Chief Police MIURA,

18, Did the police has any responsibility in regard to the imported
laborers?
In regard to the imported laborers the police was connected to them
only in phase of maintainance of peace and order, This problem of
maintainance of peace and order is somewhat different because they
were foreigncrs, and this is the reason the TOKKO Dept handled affairs
of the Chinese laborers, The police has no responsibility for

general supervision of laborers,

/s/'Kenichi Takeoka
Kenichi TAKEOKA

I, Kenichi TAKEOKA, swear that the above statement has been
S
translated to me on this date,///ao Nove 1947 , from English to
Japenese and the matters contained therein are true to the best of

my knowledge and belief,

/s/ Kenichi Takeoka
Kenichi Takeoka

I, Hiroshi Yamada, certify that I have translated the above

/s/
statement to the affiant on this date, _10 Nov, 1947 , from English

to Japanese and he has stated that he understood its contents.

[/s{ Hiroshi Yamada

Hiroshi Yamada
Investigator, WCDD

CERTIFIED TRUE COPY:

WILLIAM T, MNARTIN, JR,
Major INF,




City of Yokohameo (United States of America

)

) ( VS
) (

)

Honshu, Japan (Kingoro FUKUDA et a1,

Affidavit of TSUKAMOTO, Shunj#.
I, Shunji TSUKANOTO,

age 49, presently living at L.LIE-KEN,

ICHISHI-GUN, KARASU-CHO, KITAURA, being duly sworn to tell

the truth conceeling nothing and adding nothing Whatsoevef

and say as follows.

I was one of the three sub-cbatractors under the KASHIMA-

GUMI, and was engaged in = civil engineering construction

work at HANAOKA for the period of March to September of 1945,

I had about 70 Japanese and 130 Korean laborers employed for

this project, which was to divirt the current of the HAMAOKA

River into the OMORI River. I used Japanese and Koreans for

this project, and about 150-160 Chinese laborers were borrow-

ed from the KASHIMA, and used for the same project for the -

period of zbout two weeks before and after the Riot.

To use these Chinese lahorers I payed about 7 yen per man

per day to the KASHIMA-GUNI. I am not possitive about the

figure of 7 yen, but it included expense for their food znd

work tools used by them,

Up to the time of July Incident the Chinese laborers we
were brought to the place of work by the HOKOINs eriployed
by the KASHIMA-GUMI. After the July Incident, by the words
from KONO, T porsonally hired the above EOKOINs, but they
were the sgme HOKOINs who were working for the KASHIMA-GUMI
before the July Incident. At the first the KASHIMA's

HCKOIN, brought the lzborers to my projeet snd stayed at
the projeet and worked with the laborers, After the July

Incident the laborers resymed their work on or 15th of July.,

From this date on my HOKOINSs (formally KASHINMA's) went to




the CHUZAN-RYO to received the laborers, then they worked

with the laborers ss well as when

the KASHIMA.

they were working for

The working hour was, as I recall, 7 AM to 4 PM, but I

believe it was extended by 30 minutes during the period of
Boyonet Charge Week.

The length of working hour was same
28 that of Japanese and Koreans,

The Xunch for the Chinese laborers was brought to the

pPlace of work by the Chinese in Charge of the Kitchen, and

devided to each laborers by the Chinese Kitchen personnel.

fhe HODOINs never touched the laborers' lunch as long as T

During the 4 weeks period that I used the Chinese
laborers there wag

know.

no information of punishing the Chinese

laborer by HODOINs brought to my attention,

The July Incident broke out in the nNight of 30 June

1945, and I was staying in my office. I noticed some

neise on the street outside of the office, but it was about

4 AM in the following morning that I was informed about the

Riot by a member of the KASHIMA-GUMI. At this time T was re-

quested to assemble my laborers in front of the KASHIMA-GUMI,

I heard my laborers were used for searching the escaped: '

laborers. This day I stayed in my offiee all day because

of some rash on my face.

In the morning of the fbllowing day; it was the third

day counting from the night of the Riot, I went to the

KASHIMA-GUMI office; and on the way I stopped at the KYORA-

KKAN, where some of my laborers, policemen, KEIBODAN, and

others were guarding the re~cgtured laborers. About 3 men,

definitaly not belonging to any KUINI, wewmring uniform of

"national defens color" were beating one of three laborers

lined up by the steps leading into the theatar. The victim




was severely beaten and his lep was broken and the bone
was protruding the skin. I saw 3 corpse belng carr ied
from this square to the CHUZAN-RYO.

Toward the evening of the same day the laborers were
divided into group, and one group was moved in front of

the KASHIMA-GUMI office, and it was the same evening that

I saw the captured laborers were eating gruel 1n front of
the theaterz

I like to add one more thing. This was about 7 or 8
July I saw one Chinese laborer was lying by the bridge in
front the sub-police station. I wondered what is the matter,
and asked one of the passers by, and was told he was left
there because of malaria. One more thing is my opinion,
but at that time the police had all the power, and the
KASHIMA was unable to do anything withsut a police permis-~
sion. From a position of the third person the police 1is -
responsible for treatment of the Chinese laborers after the

July Riot.

I, Shunji TSUKAMOTO, swear that the above statement was
translated to me on this date, 8 Dee. 1947, from English
to Japanese, and I fully understood the matters con-

tained therein.

(Japanese Characters)
Shunji TSUKAMOTO

I, Hiroshi Yamada, certify that the above statement was
translated ‘to the affiant from English to Japanese on
this date, 8 Dec 1947, and the affiant stated that he

fully understood the matters contained therein.

/s/ Hiroshi Yamad
Hiroshi Yamada
CERTIFIED TRUE COPX: Investigator. WCDD.

WILLIAM T. MARTIN ;r.

Ma jor INF




Memorandum on the Importation of Chinese Laborers.

By Mizuo Tsurushima,

No. 1450, 2 chome, Nokata-machi,
Nakano-ku, Tokio.

I worked in the 3rd Division of the Planning Board since
the said Board was first established in 1937 until it was abolished,
and was mainly in charge of labor affairs. In regard to the question
of importing Chinese laborers into Japan, I was one of those wio
worked on the comprehensive planning of the problem., In the following
paragraphs, I shall explain, to the béat of my knowledge, the
circunstances leading to the importation of Chinese laborers as well
as the then prevailing conditions under which the question was handled.

In regard to the control of nanpower vy the Government, in
order to meet the huge increase in the demand for manpower by war
industries, with the requirement for munitions production topping the
1ist, which had resulted from putting the industries on a war-tinme
footing at a high pitch, the control was tightened since 1939 by a
series of laws and regulations based on the National Iiiobilization Law.
In 1939-1940, the supoly of ordinary untrained laborers, not to say of
qualified technicians and nechanics, had become increasingly short, and
the extension of drafting for the fighting services made the situation
worse. In particular, as young nen were rapidly robilized for the flghat-
inz services and the industries on an increasingly larger scale, ilanpower
in the rural areas, the greatest reservoir in Japan, was getting nore
and more scarcce and the nenpower resources of the country were
nearing its bottom. At the end of 1941, it was extremely difficult
to draw nmore manpower from the sources within Japan. It naturally
followed that the acute labor shortage in such industries as nining,
loading and unloading, civil engineering and construction, etc., which
largely depended upon heavy manual labor, made it aifficult for these
industries to operate properly., as one of the neasures to cope with
the situstion, therefore, the Government decided, at the Cabinet

neeting on November 27, 1944, the policy of importing Chinese laborers

into Japan. (Enclosure No. 1.)




(2)

In naking the decision and in its implementation, it was

decided that extreme care be taken in regard to the manner of

employment and control of the Chinese laborers in view of the fact

that their importation meant a shifting of labor between two countries

and that the nen involved were foreigners with different national

b

manners and customs. In dealing with nore important aspects of the

plan, successive conferences were to be held among the governnentval
azencies concerned (Planning Board, Ministries of Greater East asia,
Welfare, Transportation, Interior, Comterce and Industry, and at a

later staze, Munitions Ministry), control associations of the industries,
the North China Labor Association and others, and on the basis of the
decisions of these conferences, the respective governmental agencies
were to handle each phase of the implementation of the plan.

In the decision of the Cabinet meeting mentioned above, the
industries to which Chinese laborers were to be allocated were limited,
to anong "the industries connected with the national mobilization plan,”
mining, loading and unloading, civil engineering and construction for
defense works and other sundry lavor in factories which depended upon
heavy menual labor. As it was, however, not quite sure whether the
plan would be a success or not and its effects would not be small, a
policy was adopted to carry out the plan on an experimental basis at
first and to put it gradually on a full-scale basis as the initial
results would warrant.

The reason for selecting North China as the source of labor
supply was that the area was rich in manpower compared with other
areas and that the people there had the havit of going out to other
areas for work - a ldabit acquired by their great seasonal nmigration
to Manchuria and other regions. Another point was that, in order to
meet urgent requirements, preference was given as much as possible
to the laborers being employed in the same industries and men of better
cualifications smong the former prisoners of war and soldiers who
surrendered themselves, 4s North China had, however, its own labor
shortage, forrer prisoners of war and soldiers who surrendersd themn-

selves were imported in increasing numbers. It must be pointed out here




(3)

that "former prisoners of war and soldiers who surrendered thenselves"

meant those prisoners of war and soldiers who surrendered themselves

that were paroled. IV must net be overlooked that, in formulating

the decision of the Cabinet meeting above-mentioned, a principle

was strictly adhered to of treating these men as good citizens to be
emploved as laborers on contractual basis, and, on this principle, the
basis of their employment and control was deternined. That they were
handled on a basis entirely different from that on which prisoners

of war were handled would be clear beyond any doubt when nerely the
following facts are taken into consideration: that a limit was set

to the period contracted for; that they were given the food normal -

ly taken by Chinese laborers; that according to their efficiency, they
were paid wages at the sane rate as for Japanese laborers; that they
were free to nake remittances to their fanil.es at houe. Morecover,

in regard to the control of Chinese laborers, nminute care was taken

as exemplidied by the following facts: that the operators of enter-
prises were instructed to be particularly careful in respecting the
national character of the Chinese and their manners and customs SO

that no acute change be brought about to their habits; that their work
places should Dbe strictly isolated from those for Korean laborers and
prisoners of war; that any order regarding their work should be given
them through Japanese supervisors who accompanied them from China or
throuch responsible Chinese leaders (battalion leader .r boss), refrain-
ing from giving any order direct to them; that the working hours should
ve the seme as those for Japanese laborers, and the holidays for then
should include Chinese national holidays. Further, the Japanese
Government took the neasure of conpensating from the national treasury
part of the extira expenses of labor control that would Dbe incurred.
because the laborers involved were Chinese. In rezard to these points,
detailed terms of employment were 1aid down in the "acceleration of

the importation of Chinese laborers into Japan" (Enclosure No. 2) -

a decision taken at the Vice-liinisters' Conference on February 28, 19uu,
in order to accelerate the importation on a full scale in view of the

initial successes of the experiment.
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In rezard to ‘the number of Chinese laborers to be imported
into Japan, negotiations were conducted, prior to the importation,
with the authorities in China as to the limit of labor supply, and the
nunber of laborers reached as a result of such negotiations was listed
in the vearly schedule of national mobilization of manpower, and then
sllocetions were nade, within the limit of such scheduled number, to the
spnlications from respective enterprises, 3Because of the acute shortage
of laborers for heavy manual labor, the number of Chinese laborers ap-
plied for always exceeded the number that could be supplied and thé
allocations were usually decided upon at a conference attended by the
representatives of the Welfare linistry, which took
the ‘initiative, and other governmental agencies concerned as well
control associations of industries, It is a fact that, regarding soxe

individual applications, there might have been excuptional cases where

advices to ermploy Chinese laborers were given by adninistrative

agencies in charge of labor allocation because there was no other
source of lebor supoly. Taken as a whole, hewever, demand always
exceeded supoly, and the Welfare Ministry seems to have felt sone
difficulties in supplying the number of Chinese laborers -applied for
and had to adjust the demands of the applicants. On the other hand,

it is ouite natural that, whenever necessary number of laborers could
be obtained within Japan, the employers should never have preferred

to emplov foreizn laborers who would present them with more difficulties
and problems of labor control and who would be far iiore expensive than
Japanese laborers. Due allowance should therefore be given for the
circumstances attendinz war production in these days under which
employment of Chinese laborers was inevitable. In view of the facts
stated above, nowever, it would be clear that there was alfter all no
elenents of cormpulsion regarding the use of Chinese laborers or their
allocation. The allocations were nade, same as in the case of Japanese
laborers, on receivinz epplications from employers, and it seens that
necessary nodifications of the allocation had to be made from tine %o
time in order to adjust them with the capacity of labor supply. hen

allocation was mnade on the application, the operators of the enterprise
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signed a contract in China on the basis of the allocation and imported

Chinese laborers by going though necessary procedures.

/s/ OK
TRATSLATION CERTIFIED
BY

VAME /s[ Takabaahi

DATE 18 Dec 19117
J . D N

CERTIFIED TRUE COPY:

WwIlLLIaid T, ARTIN JR
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City of Yokohama) United States of America
) V£ |
Honshu, Japan ) Kingoro FUKUDA et al

kffidavit of Hitoshi Tsushida

I, Hitoshi Tsushida, age 35, living at HANAOKA-NACHI, KITA-AKITA-

GUN, AKITA-KEN, being duly sworn to tell the truth concealing nothing
and adding nothing whatsoever, and say 8&s follows.

I am working for the Keshima-gumi since 4 July 1¢45 to the present,
Originally I was hired as & HODUIN and started to work at the CHUZAN-
RYO from 16 July 1945. During the period of 4 July to 15 July 1940 1
wes on the night duty at the Kashima-gumi office, the reason for this
wes because, at that time, it was immediately after the July Incident
and generally it was still confused state.

I believe the laborers resumed their work on 16 or 17 July 1940.
I know that the laborers were took to the place of work by the HODUINS
of sub-contrector without escort by the policemen. When I went to the
CHUAN-RYO for the first time there we.e some pollicemen were stationed,
but soon all of them left there, and came back again when an incident
took place in FUNAKAWA, this was after the war.

After the July Incident Mr. Kono assumed the position as the
RYO- CHO while he was retaining his post as the Head of the Kashima-
gumi Branch Office in HANAOKA, Mr. Takaku was assisting Mr. Kono &and

both of them statyed in the CHUZAN-RYO for all day, and were making

their best effort to imorove the dormitory.

There wes one dispensary. Mr. arakawa was the head of the medical
section, Mr. Sato treated minor surgical patients, and Mesers Takahashil
end Okade were for clerical works. Drs. OQuchi and Izumi visited the
dormitory every day. NO patients werc hospitalized but they were
placed in the sickroom which was an independent building, &nd patients
of contapgious disease were kept 1n the isolation ward. The capacity
of the sickroom wes about 70, and that of the isolation ward was
about 20 persons. .Arakawz, Tekaheshi, and Sato were making theilr

best effort to obtain medicines for the dispensary.

(34




It was sometime in October 1945 that an Americen Captain, nemed
Gruff came to the CHUZAN-RYO, and made an inspection of the dormitory
end al1 laborers. All serious patients weie hospitalized at the

Henaoka Mining Company's hospital, but minor patients were left in the

sickroom of the CHUZAN-RYO. Later doctors and nurses were sent from the

Red Cross Hospital to the CHUZAN-RYV and the Hanuoka Mining Hospital

where the serious patients were kept. §ome Public Health Officials

from the &kita Prefectural Government were sent to the CHUZAN-RYO.
New medicines were sent by the American army and the Prefectural

Government. The sickroom was modified. BSrend-new quilts were issued

to all luborers by the Kashima-gumi, uniforms and shoes were iasued Dby
the american army. Regardless of the all effort made by the Americén

army &nd the Public Heulth Department of the Prefectural Government

and newly sent expert doctors, the death rate of tne Chinese laborers

still remained high.

( Jupanese character Ye,
Hitoshi Tsushida

I, Hitoshi Tsushida, swear that the above statement was translated

to me on this dute, 12 January 1¢48, and the matters contuined thereiln

erz &1l true the best of my knowledge.

( Japenese charucter )
Hitoshi Tsushida
I, Hiroshi Yamuda, certify that the above statement was transluted

to the offiant on this date, 12 Januery 1948, from English to Japanese,
end the uffiunt stated that he understood the matters contained therein.
fs/'Hiroshi Yamade

Hiroshi Yamada
~ Investigator, WCDD
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CITY OF YOKOHAMA ) UNITED STATES OF AMERICA

) VS
HONSHU, JAPAN ) Kingoro FUKUDA et al,

Affidavit of TSUTAYA, Tatsudo

I Tatsudo TSUTAYA, age 55, living AKITA-KEN, KITA-AKITA-GUN,
HANAOKA-MACHI, being duly sworn to tell the truth concealing nothing
and adding nothing whatsoever and say as follows,

I am a Buddhist priest at the SHINSHO-JI Temple in HANAOKA since
Nov, 1941, I know the Chinese laborers were imvorted in August or
September 1944 by the KASHIMA-GUMI,

It was early 1n the September or perhaps it was later part of
August 1944 that I was called by the KASHIMA-GUMI to bal hold a religious
rite for the Chinese laborers deceased on the way to the CHUZAN-RYO., I

(Seal) (Seal)
recall there were 4 ashe® ash boxes, Placing 4 =+ ash boxes on the alter
I chanted a sutra, and after I burned insence all Chinese laborers
burned insence individually, That religious rite was held according to
the SODO Sect,

After the July Incident I went to the CHUZAN-RY? - or 6 timas,
maybe more, to hold religioﬁs rite, Those were all jcint scrvice, A
large alter was built in front of the CEUZAN-RYO and & large monument
waﬁfiz:igd—en-and offerings were vlaced on the alter, T shartzd a sutra
and hurned insence, then representatives of the KASHIVA-CUML burned insence,
then staffs of laborers burned insence, After this, rite was held at the
grave in the same procedure,

When the rite was held in front of the CHUZAN-RYO about 3 more
priests were called to attend the rite to have more degnified rite,

/s/ (Japanese characters)(Seal)

I, Tatsudo TSUTAYA, swear that k& the above statement was read to me

in Japanese on this date 12 Jan 1948, and the matters contained therin

are all true to the best of my knowledge,

Tatsudo TSUTAYA

O




I, Hiroshi Yamada, certify that the above statement was translated
to the affiant from English to Japanese on this datc 12 Jen. 1948, and

the affiant stated that the the matters contained therein are all true to

the best of his knowledge,

/s/ Hiroshi_ Yamada
HIROSHI YAMADA
Investigator, 7.C.D.D.
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City of Yokohamsa) (United States of America

) ( VS
Honshu, Japen ) (Kingoro FUKUDa et al

Lffidavit of Nakoto YANADa

I, Makoto YuLMADA, age 38, presently living in TUKYV-TO,
SETAGAY:«-KU, TAMLGAWNA, TODOROKI-UrO, S—CE{O-ME?Q‘&& being duly sworn
to tell the truth concerling nothing and adding notning whatsoever and
say as follows.

During the period of the fall 1943 to Jan. or Feb 1940 1 was
holding an official position then known as JIMJ-KAN (official) in the
Home Ministery, and was in charge of imported Chinese laborers affairs.
While I was holding tre above official capacity, attended several meet-

4’1 v i Tha. PLﬁNN:NCI Boa rd
ing held in the office of DAITOA-SHO (Great-BEadt-Asis hll’llStel‘y)/\ln this

meeting officials from the ministeries of Great-Bast-isia, agriculture &
Commerce, Home, Transportation & Communication, Welfare, &nd lunition,
Plemning Board (from berining to half way) and North China Laborers
Asgociationwere present. Problems of wage, food, and others were of'ten
brought up to discussion, as I recall now. ‘go

Ls to food the central Japanese %@{L&%“I“ie"ggg} 'hxe 5.1[52; /,t/ @
conditions, fras unable to supply mors than 22 kg per head per month but = 30&“-.,
on the other hand the government guranteed that amoynt under any
circumstance, may come the above in my memory. %" )j" rk
ON&;Y; duty wes to attend to the meeting setting up general pr1nlclples

/ﬂ’:‘}L
fof protection and supervision of the imported Chinese laborers from the

/% w?,'__
view point of the Police. Such principles setup 1n the meeting was 52‘

backed up by the police power. By protectlon 1t means protecting the (78‘2:

imported laborers from assualt by others, preventing friction among them- 2
selves, cooperating for maintaining the necessary food and clothings;
by supervision in the scope of Police means prevention of erimes and
handling of such crimes when they occurred.

Such general principles set up in the meeting were issued as various

instructions and directives from the Home Ministery, by the name of




KEI-HO-KYOKU-CHO (Chief of Police Bureau)

I, as an official of the Home Ministery, cooperated in securing the
necessary food and clothing, whenever my service was demanded by the .
North China Laborers hAssociation. &s I remember, regardless of the

efforts made by the Home Ninistery, conplete fullfilment of the request

made by the North Chins Laborers Association was not seen.

The stetus of laborers was determined es general ordinary laborers

from a'good neighbor' country. Never, they were treated as prisoners of

war, or internces of the enemy nation.

I Makoto Yamada, swear that the above statement has been translated

to me in the Japanese language, on this date, 26 Loee / ¢t!]) , and the

metters herein contained are true to thoe best of my knowledge and belief,

map Ao/ MW

VAKOTO YAJMADA
I, Hiroshi Yamada, hereby certify that I have translated the above
statement to the affiont from English to Japanese on this date, }é Dee .

ff‘fz , and he has stated that he understood its contents.
Tt

H- Yenada
Investigator, WCLD




CITY OF YOKOHAMA ) United States of America

] 88 VS e
)

HONSHU, JAPAN FUKUD4, et ol

Affidavit of YAMAGUCHI, Tsuneo

1, Tsuneo YAMAGUCHI, being duly sworn to tell thec truth
CONCES llng nothing and adding nothing whatsoever, and say as

follows: fads TyXs
MAEBASHI

Presently I am holding a seat of Judge in the TO¥OHAGCHZ
Distric¢ct Court,

In the morning of the 2 July 1945, after I reported to the
office, I was told by the procurator, KOMURO or HASEGAVWL, to go
to HANAOKA, beccuse there was 2an incident, I rccoll it wes about
2 Delley 2 July 1945 theot I arrived ct HANAOKA, being accompanied
by EASEGLAWA cond a clerk named SASAKI.

Upon arriving at HANAOKA, I went to the Dispatched Police
St.tion, where I reccived somc information in regcrd to this
incident from a policeman there. Then by the police guide I went
to the CHUZAN-RYO where I was handed 2 recuest of KYOSEI-SHOBUN
by the procurator, I believe KOMURJ, The KYOSEI-SHOBUN recuested
an investigation of the scene, collection of evidence, and an
cutopsy of the corpse, This wasy I believe, about 3 petse I be-
lieve the whole CHUZAN-RYO was declared cs thc "scene of cerime™
by the police, The policeman and nembers of the KASHIMA-GUMI

were guarding the scene,

First I investigated the roon where the corpse vere lyinge
I coripleted the investigation of that room by the evening. The
cutopsy was performed by Dre MURAKAMI of the TCHOKU Impericl
Unlversity at the HANAOKA Hospitiol os soon as ny investigation
was conpleted, The aboveé was completcd by miédnighs of 3 July 194

/S/mnlng /s) T.Y
S e
On thc seccond day, 3 July, I investigated the kitchen,
quarters of the laborers -- 1lst, 2nd cnd 3rd company, dornltory
worchouscy room of the Chincsc chicf COCKa

On the 4th, I went to & civilian hone, said to bc cttacked
by thc Chincse, but I found 1t was not atta cked.

The whole investigcotion weas completed on 4 July 1945, 1

believe I rcturncd to AKITA on this datees/s/ TeY.
A -L ®

The "sccno of Crlﬁ“" was deterrincad by the police, the preli
inary Jjudge issues no order in rcgard to determinction of the
"sccne of crime" or preservation of "scenc of crime". W%When inve:

igation by the preliminary judru wes conpleted, this was reportgc

to thc procurator, cither onc of HASEGAWA or KOTURO who in re=-
turn notify the chief of police, who notify the KASHIHA—GUMI, o
131TC the bahne Prior to 1ifting of ban, no one could enter the
"scecne of cerime" without thc nbrr1551on of thc police.

In the morning of 3 July, investigoation of the kitchen was
coripleted and notified to the procurttor. As I recall, sone
Sh}HQSL were repairing the kitchen,

S
T.Ye I saw the Chinese laborers were assembled in front of the
theater, they wecre sitting on the ground forming lincs, I did
not witness ony mistrectment of the laborers by cny Joponesce

. . | — . W - T T C— L T . S ——

Tsunco Y.MAGUCHI
/s/ Tsunco Yanaguchi,




I, Tsuneo YAMAGUCHI, swear that the foregoing statement was

trenslated to me on this date, /g/A2 Jan 1948, from English to

Jopanese, and the matters containcd therein are all true to the

best of my knowledge &nd belief,

‘c4iAf‘(

T MAGUCHL

I, the undersigned, certify that the forcgoing stotement was

translated to Tsuneo YAMAGUCHI on this date,/s/l2 Jen 1948 , from
English to Japanese, ond he has stated that he understood the mat-

ters contained thereins.

/s/ Hiroshi Yomada
HIROSEI YAMADA
Investigrtor, WCDD
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